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Serbska akciska seś Sorbisches/Wendisches Aktionsnetzwerk 
c/o MWFK, Ref. 14, Měto Nowak, 15. 1. 2020 
meto.nowak@mwfk.brandenburg.de  
 

  
 
Ducy do pśichoda.  
Auf dem Weg zur Erarbeitung eines  
"Masterplans zur Revitalisierung der wendischen Sprache" 

 
Wuběrk žrědłow rěcnemu planowanjoju 

Quellenauswahl zur Sprachplanung 
 

- źěłowy material serbskeje akciskeje seśi 
Arbeitsmaterial des Sorbischen/Wendischen Aktionsnetzwerkes - 

 
Zu Sprach(revitalisierungs)planung gibt es zahlreiche wissenschaftliche Publikationen. Allerdings gibt es auch 
zahlreiche Sprachplanungsstrategien, Implementierungs-, Planungs- und „Marketing“-Hilfen von 
Verwaltungen und von und für Sprachgruppen. Im Folgenden soll eine erste kleine Auswahl an 
entsprechenden, im Internet frei zugänglichen (englischsprachigen) Materialien anderer Sprachgruppen 
zusammengestellt werden. Diese sind nicht 1:1 zu übernehmen, enthalten aber adaptierbare Ideen sowohl für 
strategische Planung als auch konkrete Maßnahmen zur Sprachrevitalisierung und zur Werbung/Information 
für Sprache und Sprachprogramme. Ergänzungen bitte an obenstehende Mailadresse. 
 
1. First Nations/First peoples (Kanada, USA) – außerschulische Immersionsprogramme 
Der First People’s Cultural council aus British Columbia (Kanada) hat eine Vielzahl von Materialien als 
Hilfestellung für (immersive) Revitalisierungsprogramme (Factsheets, Sprachgebrauch in der Familie, Planung 
von immersiven Sprachcamps und Language Nests, Befragungen zur Erstellung von Sprachplänen, 
Sprachplanungshandbuch etc.): http://www.fpcc.ca/language/Resources/ 
 
Darell Kipp/Blackfeet-Nation (USA):„Encouragement, Guidance, Insights, and Lessons Learned for Native 
Language Activists Developing Their Own TribalLanguage Programs“: 
http://www.rnld.org/sites/default/files/Kipp%202000.pdf 
 
2. Baskisch (Spanien) 
Broschüre „The Basque Experience - Some keys to language and identity recovery“: 
https://www.ehu.eus/documents/3120344/3356416/The+Basque+Experience.pdf 
 
3. Manx (Großbritannien) – geschlossene kleine Sprachgemeinschaft (Isle of Man) 
Manx Language Strategy 2017-2021: 
https://www.culturevannin.im/media/PDF/MANX%20LANGUAGE%20STRATEGY.pdf 
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4. Walisisch (Großbritannien) - mehrstufige Sprachplanung der Regierung Wales: 
Sprachstrategie 2050: https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-
strategy.pdf 
Arbeitsprogramm 2017-2021: https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-our-plan-
for-2017-to-2021_0.pdf 
Handlungsplan 2019-20: https://gov.wales/sites/default/files/publications/2019-03/cymraeg-2050-a-million-
welsh-speakers-action-plan-2019-20.pdf 
 
5. Schottisch (Großbritannien) – lokale Sprachenpläne 
National Gaelic Language Plan 2018-2023: https://www.gaidhlig.scot/wp-content/uploads/2018/03/BnG-NGLP-
18-23-1.pdf 
Einbeziehung der Öffentlichkeit in die Erarbeitung des Plans: https://www.gaidhlig.scot/bord/about-us-gaelic-
language-scotland-act-2005/national-gaelic-language-plan-2017-22/ 
Erläuterungen zur Sprachplanung: Warum Sprachpläne? Wie entwickeln? Wie implementieren? 
https://www.gaidhlig.scot/bord/gaelic-you/ 
Guidelines zur Entwicklung von Sprachenplänen: https://www.gaidhlig.scot/wp-
content/uploads/2018/06/Guidance-on-the-Development-of-a-Gaelic-Language-Plan-2007-English.pdf 
 
6. Irisch (Irland) – lokale Sprachplanungsgebiete und „Service towns“: 
20-Jahres-Strategie für die irische Sprache 2010-2030: http://www.udaras.ie/wp-content/uploads/2014/01/20-
Year-Strategy-for-the-Irish-Language-2010-2030.pdf 
Sprachplanungs-Guidelines: http://www.udaras.ie/wp-content/uploads/2018/02/Language-Planning-
Guidelines-4th-Edition.pdf 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Keine Gewähr für Links. 


